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E L B A N Q U E R O . — Mi tiija cumple tioy veinte años y es hora 

ya de casarla» Á ver si le encuentro un marido entre mis 

clientes. Consultcnios e l L i b r o Mayor. 

—¡Un abrazo, hija mía! te he encontrado un marido que 
raya en su tercer millón. 

—¿Cómo se llama, papaíto? 
- No recuprdo, pero vé á m i despacho; es el folio 43 del Mayor, 



LE P É L E - M É L E 

— ¡Seis f r a n c o s es m u y c a r o ! 

- - ¡ C a r a m b a ! ¡es q u e u s t e d e l ige lo n u e v o ! P a r a lo b a r a t o , e n t r e u s t e d ; la s e c c i ó n d e l a n c e e s t á e n el i n t e r i o r . 

—Según el r u m b o q u e le voy d a n d o al 
d ine ro ,—dec ía un joven rico y d is ipado que 
conocía su prodiga l idad , p e r o no s ab í a con­
t e n e r s e , — m e p a r e c e q u e iré á mor i r en el 
hosp i t a l . 

—Y á mí m e p a r e c e , — l e contes tó un a m i ­
go ,—que á lo q u e i rás e s á vivir en él . 

Sabidur ía e s en los h o m b r e s desconfiar d e 
la debi l idad d e las mujeres.—jüitpuy. 

—La vida es p a r a mí u n a c a r g a insopor ­
t ab le—dec ía un caba l l e ro . 

—¿Por qué?—le p r e g u n t a r o n . 
— P o r q u e me hal lo solo en el mundo . He 

pe rd ido mis p a r i e n t e s y mis a m i g o s . 
—¡Cómo! ¿También s e le han m u e r t o á V. 

todos s u s amigos? 
—No; p e r o h a n h e c h o for tuna . 

Tonto don .luán me creyó, 
Po rque anoche n a d a h a b l é ; 
Y yo, ton to le j uzgué , 
S o l a m e n t e p o r q u e habló. 

El p a d r e es tá g r a v e m e n t e enfermo. 
El hijo, que h a q u e d a d o viudo r e c i e n t e ­

m e n t e , l lora á la cabece ra de la c a m a . 
—¡Animo, papá! . . . ¡Dichoso tú , q u e v a s á 

ver á Mercedes ! 
El enfermo, incorporándose : 
—¡Caracoles! ¿no se r í a m á s n a t u r a l q u e 

fueses tú en lugar mío? 

—¿Qué ta l va? — p r e g u n t ó uno á c ier to 
amigo q u e v e n í a de a c o m p a ñ a r al c e m e n ­
ter io el c a d á v e r d e su s u e g r a . 

— P e r f e c t a m e n t e , q u e r i d o — r e s p o n d i ó el 
i n t e rpe lado ;—es tos p a s e í t o s son muy h i ­
g ién icos . 

Número inédito para equil ibris ta de la buena sociedad. 

— P e r o , h o m b r e , ¿es posible q u e s e a us ted 
tan t a c a ñ o ? 

—¿Por q u é m e l l ama u s t e d t acaño? 
—Porque m e h a n dicho q u e , con todo y 

sus mi l lones , en casa de u s t ed s e p a s a 
h a m b r e . 

—¡Hambre en mi c a s a ! ¡Mentira! ¡Cien 
v e c e s men t i r a ! En mi c a s a todo el mundo 
e s t á h a r t o . Yo es toy ha r to de mi mujer ; mi 
mujer e s t á h a r t a de mí ; los cr iados e s t án 
h a r t o s de nosot ros y noso t ros lo e s t amos de 
los c r i a d o s . 

A la p u e r t a de un Bazar l e í a se es te l e t r e ro : 
«No se de jen Vds. r o b a r en o t ra p a r t e 

Vengan a q u í . j 

Tan roñoso un m a r q u é s e r a 
Que, sobrándo le pecul io . 
Lo mismo en Marzo q u e en Julio 
Viajaba s i e m p r e en t e r c e r a . 
Le vio en el t ren Doña Mar ta 
Y le p r e g u n t ó d e s p u é s : 
—¿En t e r c e r a u s t ed , m a r q u é s ? 
Y él respondió:—¡Si no hay c u a r t a ! 

A. Ribot. 
o o — 

—¿Por q u é , t en i endo V. t r e s c a r r e r a s , no 
ejerce n inguna?—le p r e g u n t a r o n á d o n Luis . 

Don Luis e x h a l ó un susp i ro y dijo t r i s t e ­
m e n t e : 

—La p r i m e r a y ún ica casa q u e cons t ru í a l 
concluir la c a r r e r a de a rqui tec to , s e hund ió . 
El pr imer enfermo q u e asist í como médico , 
murió á mis manos . El único q u e defendí 
como abogado , fué al pa t íbu lo . No m e a t r evo 
á h a c e r m e c u r a , por t emor de q u e el p r imero 
que ayude á bien mor i r , vaya al infierno. 

—00— 
Siempre fué la l i ge reza pa t r imonio d e l a s 

muje res .—Prmerc io , 
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N u e s t r a s c a r a s m i t a d e s 

E L M A R I D O . — H a y c o r r i e n t e d e a i r e ; h a z m e la b o n d a d , q u e r i d a , shut the windovj. 
L A A M I G A . — ¿ P o r q u é h a b l a u s t e d i n g l é s á s u m u j e r ? 
E L M A R I D O . — P o r q u e e s t á u s t e d a q u í . C u a n d o h a y v i s i t a y p i d o á m i m u j e r a lgo e n e s p a ñ o l , m e m a n d a á p a s e o , p a r a d e -

i f iostrar á l a s p e r s o n a s p r e s e n t e s q u e n o r e c i b e ó r d e n e s m í a s . Si , p o r el c o n t r a r i o , le h a b l o e n i n g l é s , o b e d e c e a l m o m e n t o , 
p a r a d a r á e n t e n d e r q u e c o m p r e n d e e s t a l e n g u a . 

— ¡Po r favDi', s e ñ o r jefe! , ¡ s a q u e u s t e d , a n t e t odo , á mi 
'^^legra d e los e s c o m b r o s ! 

— A fe m í a , c a b a l l e r o ; h e v i s t o m u c h o s s i n i e s t r o s d e s d e 
q>ie e s t o y e m p l e a d o e n el f e r r o c a r r i l ; p e r o n u n c a á u n y e r n o 
'apenado p o r la p é r d i d a de s u s u e g r a ; m u y al c o n t r a r i o . 

— E s pos i l e ; j e r o la m í a l l e v a la l l a v e de m i b a ú l . 

P e s c a d o r i n g e n i o s o 

— Con e s t e an t eo jo g i r a t o r i o , t e n g o u n a s u p e r i o r i d a d 

i n c o n t e s t a b l e s o b r e m i s c o l e g a s ; v e o m i s toques, y n o h i n c o 

el a n z u e l o s i n o c u a n d o h a y pez g o r d o . 
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E l p e i n a d o m i l a g r o s o 

— ¿ H a s a l i d o el a m a ? 
— N o , t ío R o q u e ; e s t á t o m a n d o u n b a ñ o . 
— ¡ I m p o s i b l e I La h e v i s t o e s t a m a ñ a n a , y p a r e c í a l l e n a 

d e s a l u d . 

— ¿ C o n q u e u s t e d s e p r e s e n t a á e x a m e n p a r a a d q u i r i r e l 
d i p l o m a d e a b r e p o r t e z u e l a s d e p r i m e r a c l a s e ? El T r i b u n a l , 
c o n s t i t u i d o p o r la s e ñ o r i t a R o s a J a z m í n , e x p r o f e s o r a d e l i n o s 
m o d a l e s , y p o r m í , d e c i d i r á s i t i e n e u s t e d a p t i t u d p a r a p o s e e r 
d i c h o t i t u l o . ^' f p 

G e d e o n i s m o 
— ¡Hola! ¡un r e t r a t o e n s u s a l ó n ! . . . ¡Ah! ¡de l i c iosa ! 

¡ h e c h i c e r a ! ¡ a d o r a b l e ! 
— ¡ U s t e d e x a g e r a ! . . . 
— N o t a l ; ¿ y d e q u i é n e s ? 
— ¿ C ó m o , i m p e r t i n e n t e ? . . . e s e l m í o . . 

— P r e c i s a m e n t e , a h í s e d e t i e n e u n c o c h e : d e m u é s t r e n o s 
u s t e d su h a b i l i d a d . 

— Me a d e l a n t o c o n g r a c i a ; s a l u d o r e s p e t u o s a m e n t e . . . 

. . . a b r o l u e g o , y c o j i e n d o á la s e ñ o r a , la d igo : — ¡ V a m o s , 
m a d r e c i t a d e s u s h i jos ! — y l a co loco e n el s u e l o . 

— ¿ Y s e p r e s e n t a u s t e d á e x a m e n , t a n m a l d i s p u e s t o ? 
No se m o l e s t a a s í á u n j u r a d o d e p e r s o n a s d i s t i n g u i d a s , c o n 
m o d a l e s t a n p o c o a r i s t o c r á t i c o » . Le fa l ta á u s t e d m u c h o q u e 
e s t u d i a r , j o v e n ; p o r u n a n i m i d a d , le n e g a m o s el d i p l o m a . 
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L a F e d e v i d a 

— ¡Al fin! ¡Rentas vitalicias! Aquí es. 
F rancamente , de sólo pensar que , en 
adelante, viviré holgando. . 

— Usted no puede cobrar su renta sin , " ¡ I ^ i o s mío y qué laberinto! jhace una 
una Fe de vida; vaya á pedirla á la ofici- ""'"^ 1 " ^ subo y bajo, y...I 
na 748, sección U, escalera 83, edificio T. 

. — ¿ l na Fe de v ida? No es aquí . . . Dirí­
jase á la oficina 4 ,043; siga el u décimo 
pasillo á izquierda, suba la escalera 43 á 
derecha, y sin torcer . . . allí al lado está. 

— ¡Bueno! ahora he de ir á la oficina 
3,072. ¡No puedo más! Hace cinco horas 
que esto du ra . 

— ¡Una Fe de vida! ;.Por quién me 
toma us ted? Eso no pertenece á mi ofi­
cina. Baje usted siete pisos, cuatro puer­
tas á la izquierda; acaso allí le den razón. 

— Si qu ie re su Fe de vida, vuelva á la 
oficina de la Renta y pida un duplicado 
de sus t í tulos. 

— ¡Ya no tengo fuerzas. Dios mío! ¡Va­
liente prebenda el ser rent is ta! ¡Es para 
volverse uno loco. 

— Bueno, venga ese papel. Espere un 
minuto y lo daré su Fe de vida. 

„."~¡Qoé es eso! ¿ahora no la qu ie re? 
iSi le habrá dado un vahidol. . . Hay que 
llamar al médico. 

E L D O C T O R . — ¡Está muer to! 
— ¡Muerto!... Pues póngale usted este 

papel ea el bolsillo. 

E L D O C T O R . — ¿Ponerle este papel en 
ei bolsillo? ¿y para qué? ¡Una Fe de vida, 
para un muerto! 

— ¡Qué importa! ¡me ha pedido una Fe 
de vida y es preciso que cargue con ella! 
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Al ausente, hincarle el diente 

Del primero que se va. 

— P o r fin, se m a r c h ó , ¡ q u é g a n g a ! 

— ¡Qué n e c i o , y q u é i n s i g n i f i c a n t e ! 

— U n t o n t o , n i m á s ni m e n o s . 

— A d e m á s d e i g n o r a n t e y f a t u o . . . ó lo 

q u e e s lo m i s m o , . . . u n p e l m a . . . c o m p l e t o . 

Despídese un segundo amigo. 

— P u e s a h í v a o t r o c u y a c o m p a ñ í a 

n a d a t i e n e d e a g r a d a b l e . 

— A m í m e e x a l t a los n e r v i o s c o n s u s 

i n t e r m i n a b l e s h i s t o r i a s . . . 

— Y t o d a v í a e s n . á s c a r g a n t e d e lo q u e 

p a r e c e . . . 

Así que sale el tercero. "r>:^~-^ 
— Ya e r a h o r a d e q u e é s t e s e l a r g a s e . 

¡Con e s e t o n o i r r i t a n t e , y e s e a i r e p r e s u n ­
t u o s o ! 

— Y s in e m b a r g o , n o t i e n e d e q u é e n ­
v a n e c e r s e . C u é n t a n s e d e él l a n c e s m u y 
r i d í c u l o s . . . 

— No m e s o r p r e n d e . . . E s u n a c a b e z a 
d e c h o r l i t o . 

— T o d o s s e h a n ido y a . A h o r a p u e d o E L C A M A R E R O . — ¡Diez c é n t i m o s d e Retirase el cuarto. 
— ¡Ot ro q u e b i e n b a i l a ! . . . V i e n e al café 

p a r a q u e le c o n v i d e n , y p a s a r e l t i e m p o m a r c h a r m e c o n l a s e g u r i d a d d e q u e p r o p i n a , d e s p u é s d e o c u p a r la m e s a m a s 
á c o s t a d e los a m i g o s . ¡Y se a t r e v e t o d a - n a d i e d i r á m a l d e m í . d e t r e s h o r a s ! ¡Roñoso ! ¡ A v a r o ! ¡Feo! 
v ia á c r i t i c a r d e los d e m á s ! 

En un e.stahlecimiento ba lnea r io : 
Un caliallei 'o anc iano s e a c e r c a al dueño 

d e la fonda v con tono afectuoso le p r e g u n t a : 
—¿Tendrá us ted la bondad de dec i rme si 

el n ú m e r o 7, q u e s e e n c o n t r a b a ayer t an 
mal , h a fallecido? 

—No, señor ; al con t ra r io , s e e n c u e n t r a 
mucho mejor . 

El c a b a l l e r o anc iano , l anzando un susp i ro : 
—¡Qué lást inia! 
—¿Cómo q u é lás t ima? 
—¡Diant re , e s t amos t an e s t r e c h o s en la 

m e s a ! . . . 

J u z g a m o s de u n a mujer s e g ú n su modo de 
ves t i r ; la e x t r a v a g a n c i a de su toilette nos 
h a c e p r e s u m i r la d e s u conduc ta . 

A. Iticard. 
—00 

P r e s u m e s mucho de h o n r a d o 
Y no p a g a s lo que d e b e s . 
Antes á don Luis te a t r e v e s 
P o r q u e cobrar ha i n t en t ado . 

Yo te quiero aconse ja r 
Que, si h o n r a d o qu i e r e s s e r , 
H a g a s , p a g a n d o , el d e b e r , 
Y no el debe r , sin p a g a r . 

M. Moreno. 

La be l leza e n g a ñ a á las m u j e r e s , h a c i é n ­
dolas e s t a b l e c e r sobre un poder efímero las 
p r e t ens iones de toda la vida..—Bignicourl. 

Diálogo e n t r e u n a c r i ada joven y un a m a 
vieja y g ruñ tma . 

—Han l l amado , Anita. . . ¿Quién es? 
— Es uno q u e p r e g u n t a por la s e ñ o r a . 
—¿Y no h a dicho su nombre? 
—Debe conoC(?rla á V. m u c h o , p o r q u e me 

h a p r e g u n t a d o : «¿Está e s a bruja?» 

Cierta h e r m o s a v iuda , q u e ha con t ra ído 
s e g u n d a s n u p c i a s , s e p a s a la vida l lorando. 

—¡Este h o m b r e m e h a c e sufrir mucho! 
—de(;:a,—y l a cu lpa la t i e n e mi p r imer 
m a r i d o . 

—¡No c o m p r e n d o ! - e x c l a m ó un amigo . 
— P u e s la cosa no p u e d e s e r m á s c la ra . Si 

aque l imbécil no se hub ie ra m u e r t o , yo no 
me hab r í a vuel to á c a s a r . 

- N i ñ o , t o m a un p o c o de c a r n e . 
—No qu ie ro , m a m á . 
—¿Por qué , hijo mío? 
— P o r q u e ha dicho el señor m a e s t r o que 

la c a r n e es uno d e los e n e m i g o s del a l m a . 

Cuando el médico se adv ie r t e 
Ser de mi vida homic ida , 
No en t i endo e s l e l ance fuer te : 
Que á Dios le debo la vida, 
Y á él le p .Mgo la m u e r t e . 
, Y c u a n d o pongo, a p u r a d o , 

A lo q u e debo con t ienda , • 
Y' plei teo mal funda lo , 
Debo al a c r e e d o r la hac ienda 
Y se la pago al l e t r ado . ' ~ 

F. de la Torre. 

Ent re c a s a d o s : 
—¡Hombre! Noto q u e s i e m p r e v i s tes qe" 

luto. ¿Por qué? ; 
—Par . i h a c e r m e la i lusión d e q u e me' He 

quedado viudo. ; 

Un médico e n t r a en el c u a r t o de uno d e 
sus c l i en tes , muy rico y m u y en fe rmo , y le 
p r e g u n t a : 

—¿Cómo e s t a m o s ? 
—Sufro mucho ; pero d e b o de e s t a r mejor , 

po rque mis sobr inos t i e n e n u n a c a r a muy 
compung ida . 

Mienten; l as mu je r e s con t a n t a g rac i a , q u e 
n a d a í e s s i e n t a mejor q u e la ment i ra . . 

Lord liyron. 



¡ C u i d a d o c o n l o s e x c e s o s ! 

P e p i t o , i n d i f e r e n t e d e s u y o á los h o n o ­
r e s , a c a b a d e s e r r e c o m p e n s a d o c o n u n a 
c r u z e n el Co leg io . 

. . . q u e e n g u l l e á v i d a m e n t e P e p i t o m i e n ­
t r a s v a e s t u d i a n d o el m o d o d^ e x p l o t a r 
c u m p l i d a m e n t e su d i s t i n c i ó n h o n o r í f i c a . 
U n a v i s i t a á la t ía E u l a l i a e s t á i n d i c a ­
d í s i m a . 

G r a n r egoc i j o e n la f a m i l i a . Su p a p á le 
r e g a l a i n m e d i a t a m e n t e d o s p a q u e t e s d e 
b o m b o n e s , d e s u p e r i o r c a l i d a d , á g u i s a 
d e e s t i m u l o . 

La g u e r r a e n t r e los b o i u b o n e s , el c h o ­
co l a t e , los c a r a m e l o s y los b i z c o c h o s s e 
d e c l a r a n f l c i : i l m e n t ñ . P e r o , d ) p r o n t o , y 
c o m o c e d i e n d o á u n a i n t r i g a d i p l o m á t i c i , 
^odos s e c o l i g a n c o n t r a P e p i t o , q u e c e d e 
á la i r r u p c i ó n d e los a m o t i n a d c s . D e s c r i -
l^ir l as c o n s e c u e n c i a s d e a i i u e l l a c i n j u -
'"ación, p e r t e n e c e , m á s q u e al h i s t o r . a -
d o r , á la d o n c e l l a d e P e p i t o . 

— H a y q u e e s t i m u l a r la v i r t u d — d i c e 
s e n t e n c i o s a m e n t e la t ía E u l a l i a al e n t e ­
r a r s e d e la n o v e d a d . 

Y e n s e g u i d a , c a r a m e l o s y b i z c o c h o s d e 
v a i n i l l a v i e n e n á r e n o v a r ¡as p r o v i s i o n e s 
d e P e p i t o , a g o t a d a s d u r a n t e el t r a y e c t o . 

El r e c i é n c o n d e c o r a d o v a á p a r t i c i p a r 
la b u e n a n u e v a á s u t ío P e d r o . N u e v o 
é x i t o y n u e v o s e s t í m u l o s , e n f o r m a d e 
a l m e n d r a s g a r a p i ñ a d a s y d e c h o c o l a t e . . . 

P e r o t o d a s e s a s g o l o s i n a s a m o n t o n a ­
d a s e n el e s t ó m a g o d e P e p i t o , e m p i e z a n , 
c u a l si f u e s e n p a s a j e r o s de l M e t r o p o l i ­
t a n o , á e scamar s - e y r e c l a m a n a i r e l i b r e . . . 
P e p i t o , al r e g r e s a r á c a s a , s i e n t e q u e s e 
p r e p a r a e n s u i n t e r i o r u n a l u c h a f o r m i ­
d a b l e . 

fH.NoRwiNí, 

G u a n d o , o c h o d í a s d e s p u é s , y en v i s t a d e h a b e r c o n t i n u a d o en s u b u e n c o m p o r ­
t a m i e n t o , le of rec ió u n a n u e v a c r u z el p r o f e s o r , P e p i t o , p a l i d e c i e n d o r e p e n t i n a ­
m e n t e , la r e c h a z ó con n o b l e a d e m á n . 

— ¡ N o , n o , d é l a u s t e d á o t r o ; c a d a c u a l á s u v e z ! — e x c l a m ó . 
E s t a m o d e s t i a i n s ó l i t a l l e n ó d e a d m i r a c i ó n á toda la c l a s e , y s u g i r i ó al p r o ­

fesor u n a c o m p a r a c i ó n c l á s i c a c o n C a r l o s Q u i n t o q u i e n , d e s p u é s d e ^ s a b o r e a r los 
h o n o r e s , s e r e fug ió e n el o l v i d o . P o r lo d e m á s , P e p i t o s e l a s c o m p u s o p a r a n o 
v o l v e r á m e r e c e r l a c r u z . 
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L a s g r a n d e s i n v e n c i o n e s d e l « P é l e - M é l e ^ 

N u e v o p r o c e d i m i e n t o p a r a f ac i l i t a r c i e r t o s g o l p e s d i f í c i l e s . 

Las muje re s m á s f rescas son l a s q u e m á s 
nos q u e m a n la s a n g r e . 

En un Casino. 
Final d e una discusión: 
—¡Vaya, vaya , conc luyamos! ¿A qué segu i r 

d i s cu t i endo , con V. q u e es un animal? 
—Dis t ingamos . ¿Soy amigo d e V. porque 

soy un an imal , ó soy un an ima l po rque soy 
amigo de V.? 

Inc l i nada la cat ieza 
Ha :ia su esfioso difunto. 
Una mujer allí j un to 
Con s a n t a devoción r e z a . 

Mas si a lguno , q u e s e qui te 
De a q u e l si t io, la a m o n e s t a : 
—Esioy r e z a n d o , c o n t e s t a . 
P a r a q u e no r e s u c i t e . 

M. Azcutia. 

Si l a s m u j e r e s fuesen n a t u r a l m e n t e t a l e s 
como lo son por artificio, q u e pe rd i e sen en 
un m o m e n t o toda la f rescura d e su tez, q u e 
tuv ie ran el ros t ro t an p in tado de ing red ien ­
t e s como acos tumbran , e s t a r í a n inconso la ­
b les .—La Bruyére. 

— P e r o , h o m b r e , ¿ a ú n no t iene V. c in­
c u e n t a años y ya e s viudo por c u a r t a vez? 

—Así e s . 
—¿Pero q u é h a hecho V.? 
— N a d a , a m i g o mío . . . q u e h e ten ido s u e r ­

te , y n a d a m á s . 

Una d a m a , a r r u g a d a ya por los años , 
dec í a á o t ra p a r a descub r i r su fingida j u ­
v e n t u d : 

— ¡Qué bien p in t ada e s t á u s t ed , a m i g a 
mía! ¡Parece una joven! 

—¡Oh!—respondió la otra,—¡si pud ie ran 
pa rece r lo t o d a s las q u e qu ie ren ocul tar s u s 
a ñ o s , también us ted lo p a r e c e r í a ! 

E l j o r o b a d o y e l a l q u i l a d o r d e t r a j e s 

~////iii:\\V 

E L J O R O B A D O . — C a b a l l e r o , h e d e a s i s ­
t i r á u n b a i l e d e t r a j e s y d é s e i r í a n o s e r 
c o n o c i d o ; p e r o c o n e s t e d e f e c t o , m e t e m o 
q u e s e r á m u y d i f íc i l . 

E L A L Q U I L A D O R . — N a d a m á s s e n c i l l o , 
c a b a l l e r o . A q u í t i e n e u n d e l i c i o s o t r a j e d e 
t r a p e r o con u n a c e s t a a g u j e r e a d a q u e s e 
a p l i c a p e r f e c t a m e n t e á s u p r o t u b e r a n c i a . 

Y e n el b a i l e , n a d i e conoc ió al j o r o b a d o 
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L ó g i c a I 
• ¿ D e d ó n d e v i e n e s ? i 
• De p e s c a r t r u c h a s . . i 
- ¿ H a s p e s c a d o a l g u n a ? i 
- N o . i 
- E n t o n c e s , ¿ c ó m o s a b e s q u e e r a n t r u c h a s ? ; 

? En t r e a m i g a s : 
—¿Sabes q u e m e caso? 
—¿De veras? 
—De v e r a s , mujer . 
—Bueno, b u e n o . 
—¿Y no me p r e g u n t a s q u é es mi futuro? 
—Eso ya lo s é . Un necio d e p r imer o rden . 

—¿Qué c a r r e r a s igue s u hijo de V.? 
—La d e l a s a r m a s . 
—¿Le t iene V. en a lguna e scue l a mil i tar? 
—No, señor ; le t engo en Albace te , de 

ap rend iz en una fábrica de cuchi l los y 
n a v a j a s . 

En un b a l n e a r i o : 
—¿Cree V. en la v i r tud de e s t a s a g u a s ? 
—Sí, s eño r . Es te año debo á e l las n a d a 

m e n o s q u e dos h e r e n c i a s . 
— 0 0 — 

Un amigo t r a t a b a d e conso la r á otro á 
qu ien hab ían robado el r e lo j . 

—Deseni iáñale , hijo,—le dec í a ,—las cosas 
s e van conforme v i enen . 

Cues ta poco á las mu je r e s decir lo q u e no 
s i e n t e n , y c u e s t a aún m e n o s á los h o m b r e s 
decir lo q u e s i en t en .—La Bruyére. 

En l a s c a r r e r a s de cabal los . 
— P a p á , ¿cuánto g a n a el caba l lo q u e s e 

a d e l a n t a á los demás? 
—Cinco mil p e s e t a s . 
—Entonces ya sé la c a r r e r a q u e h e de 

segu i r . 
—¿Cuál, hijo mío? 
—La de caba l lo . 

Si en la c a s a q u e a lqu i l a s te . 
S iempre á la v e n t a n a e s t á s , 
Julia, y h u e l g a lo d e m á s , 
¿Por qué un a lcázar buscas te? 

Alquilar soberbia y vana 
T a n t a c a s a , e s perdición. 
P u e s pa ra tu habitación 
Sobra lo q u e no es v e n t a n a . 

Salas Barbadillo. 

—Dime, m a m á , ¿qué e s lo q u e te h a c e 
supone r que R ica rdo e s t á e n a m o r a d o de mí? 

— Que a y e r preguntó á tu hermano si e s 
verdad q u e t i enes cincuenta mi l du ros d e 
dote . 

— 0 0 — 

— P a r e c e imposible q u e no t e n g a V. m á s 
que c u a r e n t a a ñ o s - l e dec í an á uno que se 
j a c t aba de t e n e r e s t a edad , a u n q u e p a r e c í a 
niucho más viejo. 

—Yo le d i ré á V. —contes tó:—anteayer 
lenía cincuenta; pe ro e s ' a n d o en e s t a mi sma 
Conversación en el café , me dijo un c a b a ­
llero: «Yo le l levo á V. diez años» . Y yo le 
Con t e s t é : «Lléveselos V. e n h o r a b u e n a » . Por 
6 S 0 m e h e quedado en los cuarenta. 

00 — 

L a s muje re s son falsas en el pa í s donde 
son t i r anos los h o m b r e s ; en todas p a r t e s la 
violencia p r o d u c e el engaño . 

B. de Sainl-Pierre. 

—Mamá, ¿vamos hoy á los funerales d e la 
' n a rquesa? 

—¡No tal!. . . Ayer al t e a t r o , h o y a los fu­
ne ra l e s . . . ¡no p i e n s a s m á s q u e en d ive r ­
s iones! 

Es tá r e t r a t a d o Blas 
La m a n o en la fa l t r iquera ; 
P a r e c i d o e s t a r í a más 
Si d icha m a n o e s tuv i e r a 
No en su bolsa , en las d e m á s . 

E l s e ñ o r B o t i j a y l a l e c c i ó n d e p i a n o 
E L P R O F E S O R . — U n a , d o s , t r e s , c u a t r o . . . u n a , d o s , t r e s . . . 
E L S E Ñ O R B O T I J A . — T e n g a u s t e d la b o n d a d d e p a s a r á o t r a c o s a ; m i hijo s a b e 

c o n t a r . 
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M e m o r i a 

-—¿Cómo hay que cor tar lo , caballero? 

— Gomo la úl t ima vez. 

B o n d a d y d i s t r a c c i ó n 

— ¡Siempre tan imprudente esta juventud! ¡Salir con 

bastón en día tan ru in como el de hoy! ¡Nadal si coge usted 

un resfriado, lo t endrá muy merecido. 

E l p i n t o r y e l c a m p e s i n o 

EL C A M P E S I N O . — ¿ Y qué hace usted de todas esas telas? 

E L P I N T O R . — Las vendo, cuando puedo. . 

E L C A M P E S I N O . — ¿ Y cuando no puede u s t e d ? ' 

E L P I N T O R . — Las cuelgo en la pared, dent ro de mi casa. 

E L C A M P E S I N O . — ¡Qué habitación tan grande debe tener 

usted! 

< 1 K ^:Mm, 

E x a c t i t u d f e m e n i n a 

— ¿Qué ocur re , Julia? ¿á dónde vas con tanta pr isa? 

— ¡Ah! querida! ¡si v ieras qué impaciente estoy! Mi 

marido me ha dado cita para la una . 

— ¡Bah! todavía no son las dos. 



LE P É L E - M É L E ii 

El C a m e l l o y l a L i g a a n t i a l c o h ó l i c a 

«Todos los b e b e d o r e s t i e n e n h i jos r a q u í t i c o s ó j o r o b a d o s » . 

E L C A M E L L O . — ¡No v a l e la p e n a d e s e r s o b r i o ! 

Î a mujer mejor a l a b a d a es aque l l a de 
4uien no s e habla.—Aíme. de Puisieux. 

, Un caba l l e ro , s u m a m e n t e d is t ra ído , fué de 
J'isita á una casa , y equ ivocándose de hab i ­
taciones, en t ró en la coc ina en vez de e n t r a r 

la sa la . 
—¿Está?—preguntó á la cocinera , refirién­

dose á la d u e ñ a d e la c a s a . 
Y le contes tó la domés t i ca : 
—Todavía no; le faltan t r e s vue l t a s de 

asador. 

Un au to r nove l es tá leyendo su comedia á 
" " e m p r e s a r i o . 

Este s e a r r e l l ana en la b u t a c a , c ruza las 
¡ízanos sobre el a b d o m e n y c i e r r a m e l a n c ó -
"camente los ojos. 

El autor , furioso y ce r rando el manusc r i to : 
—Caballero, ¿se d u e r m e V.?... 

„ —¡Ay! ¡oja lá!—responde r iendo el e m p r e ­
sario. 

- -Dime, papa í to . El abuel i to y la abuel i ta 
''^n p a p a s tuyos , ¿verdad? 

'—Sí. 
—Bueno; y los otros abue l i tos , q u e son 

papas de m a m á , t amb ién son p a p a s tuyos, 
iverdad? 

- S í . 
—¡Caramba! ¿Sabes que e r e s muy hijo? 

1 —¿Qué h a r í a s t ú p a r a d e s e m b a r a z a r t e de 
' ° s amigos q u e t e fastidian? 

—Les pedir ía d inero . 
—Mal s i s t e m a ; yo s e lo p re s to . 

, Los defectos de las mujeres les han sido 
^ados por la n a t u r a l e z a p a r a e jerc i tar l a s 
^•ualidades d e los hombres .—Mme. Necker, 

Se es t r enó en la cor te un d r a m a 
Tan lleno d e d i s p a r a t e s . 
Que no se e c h a r o n t o m a t e s 
Por no m a n c h a r á la d a m a . 

Mas como un e s p e c t a d o r 
Aplaud ie ra en tu s i a smado : 
—Aplaudo,—dijo al de al lado— 
P o r q u e m e d e b e el au to r . 

—Conque ¿unas friegas de a g u a r d i e n t e ? 
—Sí, amigo . B u e n a s friegas en la e s p a l d a , 

y s e le qu i ta rá el dolor . 
—Y d iga us ted , doctor . . . ¿No s e r í a lo 

mismo q u e el a g u a r d i e n t e p a s a r a e n t r e 
pecho y e spa lda? 

Las mujeres a m a n los bai les , como a m a 
el cazador los l u g a r e s en donde abunda la 
caza .—Lalena . 

Hablan dos a b o g a d o s . 
—Por la pa labra m á s inofensiva,—dice 

uno , - soy capaz de formar una c a u s a . 
— P u e s voy á dec i r te no ya una pa l ab ra , 

s ino una frase; á ver qué c a u s a me formas: 
yo fumo buen tabaco. 

—¿Que no? Vos á ver lo . —Dices que fumas 
buen t abaco y el del e s t anco e s muy malo , 
luego fumas "tabaco d e c o n t r a b a n d o ; e r e s 
con t r aband i s t a , luego d e b e s ir á la cá rce l . 

—¿Qué va á que ando en cuat ro pies?— 
decía á un m a e s t r o de e scue la un su d i sc í ­
pulo p red i lec to , hijo del a l ca lde de l pueblo . 

Y el m a e s t r o , fingiendo reir por la g rac ia , 
r ep l i caba : 

—No, hijo mío . no h a g a s eso, q u e te v a s 
á a c o s t u m b r a r . Así empezó tu p a d r e . 

Tan to e sc r ibes , don Francisco , 
Que h e l legado á p e r s u a d i r m e 
Que esc r ibes lo q u e no s a b e s , 
O no s a b e s t o q u e e s c r i b e s . 

L. del Arroyal. 

—Esto e s insos tenib le . Los negocios es tán 
para l izados ; no s e vende a b s o l u t a m e n t e 
n a d a . 

—¿Cómo que no se vende nada? Me p a r e c e 
que s e queja us ted d e vicio. ¡No h a c e t o d a ­
vía dos h o r a s q u e h e vendido yo mi gabán! 

Doña Joaquina a c a b a de recibir n u e v a 
coc ine ra . 

—¿Supongo que no t endrá u s t ed novio? 
—Sí, s e ñ o r a , lo t e n g o ; p e r o come muy 

poco . 

E n ' r e c a se ros : 
— V e r d a d e r a m e n t e da pena t e n e r que per­

s e g u i r a u n pobre inquil ino p o r q u e no p u e d e 
p a g a r el al( |ui ler . 

—Tiene u s t ed razón; a s í es q u e yo me 
con ten to con e m b a r g a r l e los m u e b l e s . 

— o o 

Díceme Inés que le dio 
Mucha cr ianza á su hijo. . . 
No s é si m e engaño ó no; 
Mas de da r t a n t a , colijo 
Que sin el la s e quedó . 

Guando puedo da r , t odos s e e m p l e a n en 
me obsequ ia r . 

P a s a t i e m p o s 
(Las soluciones en el número próximo.] 

C H A R A D A 

Si mi TODO no se ha l la ra 
Siempre dos t r a s de primera 
De mi cuarta t ras tercera, 
Tal TODO no se l l amara . 
Y si al hombre le fal tara 
Tercera cuarta, en v e r d a d 
De n inguna uti l idad 
Mi TODO ser le podr ía . . . 
No digo m á s , p u e s se r í a 
Demas iada c la r idad . 

E N I G M A 

¿Quién es aqué l que su ser 
No fuera ta l si s e v i e r a . 
Que al v e r s e , a u n q u e no qu i s i e ra , 
Dejara al punto d e ser 
Lo que a n t e s de v e r s e e ra? 

S o l u c i o n e s 

A LOS P A S A T I E M P O S D E L NÚMERO ANTERIOR 

CHARADA. — Jaqueca. 

ENIGMA. — Lengua. 

I m r r P n t n ile Henr iah y C.» «n c t a . - B a r M l o n a 
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